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SER-SIT® TAPER
LOCK BUSHING

MOYEU AMOVIBLE
SER-SIT®

SER-SIT® SPANN-
BUCHSEN

CASQUILLO CONI-
CO SER-SIT®

SER-SIT® taper lock bush is
designed to give the following:
1) perfect assembly;
2) rapid dismantling of the pul-

ley and other transmission
equipment;

3) no special tools requirement
except hexagonal key.

The large range of finished bo-
res available ensures that an
immediate assembly can be
made thus avoiding costly fac-
tory down-time.
The bushes are machined with
keyways in accordance with
UNI and DIN specifications.
This is in addition to clamping
screws which, in many cases,
are sufficient to meet the requi-
red torque.
Fastening by SER-SIT® bushes
allows the removal of any clea-
rance between hub and bore
so that fretting corrosion is po-
sitively eliminated. SER-SIT®

bushes are interchangeable
with all similar types sold throu-
ghout the world.

Les moyeux amovibles SER-
SIT® permettent un montage
techniquement parfait et un dé-
montage rapide des poulies
(ainsi que de nombreux orga-
nes de transmission) à l’aide
uniquement d’une clef hexago-
nale. La gamme étendue des
alésages finis disponibles per-
met un montage immédiat et
économique.
Les moyeux amovibles sont
prévus avec rainures de clavet-
tes aux normes DIN et UNI;
pour de faibles puissances le
serrage du moyeu sur l’arbre
est suffisant pour transmettre le
couple. Le montage à l’aide
des moyeux amovibles SER-
SIT® permet d’éliminer le jeu
entre l’arbre et l’alésage, ce qui
évite la formation de rouille de
contact (fretting corrosion).
Les moyeux amovibles SER-
SIT® sont interchangeables
avec tous les types de moyeux
amovibles analogues répandus
dans le monde entier.

SER-SIT® Spannbuchsen sind
für folgende Eigenschaften ent-
wickelt:
1) Perfekte Montage;
2) Schnelles Entfernen der

Scheiben und anderer An-
triebselemente;

3) Erfordern kein Spezialwerk-
zeug, außer einem imbus-
Schlüssel.

Die breite Herstellungspalette
der verfügbaren Bohrungen
stellt sicher, daß eine sofortige
Montage erfolgen kann, hier-
durch werden kostspielige Ma-
schinenstandzeiten vermieden.
Die Buchsen sind gemäß UNI
und DIN Normen mit Paßfeder-
nuten gefertigt, zusätzlich zu
den Klemmschrauben, die in
vielen Fällen ausreichend sind,
um die geforderte Spannung zu
erreichen.
SER-SIT® Spannbuchsen kön-
nen in beliebiger Position auf
der Welle montiert werden, so
daß Passungsrost weitgehend
ausgeschlossen wird.
SER-SIT®-Buchsen sind aus-
tauschbar mit allen ähnlichen
marktgängigen Typen.

Los casquillos cónicos SER-
SIT® permiten un montaje tec-
nicamente perfecto y un de-
smontaje de la polea (o otros
elementos de transmisión) en
un tiempo muy corto y sin ne-
cesidad de otro utensilio que
una llave exagonal. La amplia
gama de casquillos con el tala-
dro terminado disponibles ase-
gura un montaje inmediato sin
esperar la mecanización en tal-
ler externo o interno con su
correspondiente costo.
Los casquillos están termina-
dos en el interior para la chave-
ta correspondiente según nor-
mas DIN y UNI, aunque en mu-
chos casos basta la presión
ejercida al apretar los tornillos
para transmitir el par requerido.
La fijación mediante casquillo
cónico SER-SIT® permite elimi-
nar cualquier juego entre el eje
y el taladro de modo que evita
definitivamente la formación del
exido de contacto (fretting cor-
rosion).
El casquillo cónico SER-SIT®

es intercambiable con los tipos
de casquillos análogos difundi-
dos por todo el mundo.
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Reduced keyway only when the undermentioned bores are the
maximum bores and only in the bushing types shown in table.
Rainures réduites pour les alésages maxi. uniquement pour
moyeux ci-dessous.
Reduzierte Paßfedernutenhöhe nur anwendbar bei max.
Bohrungsdurchmesser und bei den untengenannten Buch-
sentypen.
Alojamiento chaveta reducida solo en caso en que el taladro
indicados sea el agujero máximo, y solo en los casquillos sub-
rallados.

bushing type
moyeu type

Buchsentype
tipo de casquillo

1108
1210 - 1215
1610 - 1615

Keyway, Rainures, Paßfedernutsitz, Alojamiento chaveta en bu-
je:

UNI 6604-69 / DIN 6885
bore diameter

alésage
Bohrunge

buje
[mm]

b
[mm]

t2
[mm]

10÷12
13÷17
18÷22
23÷30
31÷38
39÷44
45÷50
51÷58
59÷65
66÷75
76÷85
86÷95

196÷110
111÷130

28
32

40/42

bore diameter
alésage

Bohrunge
buje
[mm]

1,8
2,3
2,8
3,3
3,3
3,3
3,8
4,3
4,4
4,9
5,4
5,4
6,4
7,4

The first group of numbers indicates
maximum bore, the second conventional
length in mm.

Bore diameters in bold type are made in
steel instead of cast iron.

Ms = screw tightening torque

Le premier groupe de chiffres indique
l’alésage maxi, le deuxieme la longueur 
conventionnelle en mm.

Les diametres des alesages impimes en gras
sont construits en acier, les autres types 
normalment fournis en fonte

Ms =couple de sérrage des vis

In der ersten Spalte wird die max. Bohrung, in 
der zweiten Spalte die übliche Länge 
angegeben.

Die fettgedruckten Bohrungdurchmessern
bezeichnen die Stahlbuchsen.

Ms = Festzieh-Drehmoment der Schrauben

El primer grupo de cifras indica el agujero 
máximo y el segundo la longitud convencional 
en mm.

Los diàmetros de agujero indicados en 
negrita  indica los casquillos fabricados in 
aciero, siendo normalmente los otros 
suministrados en fundicion.

Ms = par de apriete del tornillo

4
5
6
8

10
12
14
16
18
20
22
25
28
32

b
[mm]

t2
[mm]

08
10
12

2,3
2,3
2,3

1008 (25.20)

1108 (28.20)

1210 (30.25)

1215 (30.40)

1310 (35.25)

1610 (40.25)

1615 (40.40)

2012 (50.30)

2517 (65.45)

3020 (75.50)

3030 (75.75)

3535 (90.90)

4040 (100.100)

4545 (115.115)

5050 (125.125)

mm 11  12  14  15  16  18  19  20  22 24  25
inches 3/4  3/8  1/2  5/8  3/4  7/8  1
mm 11  12  14  15  16  17  18  19  20  22  24  25  26  27  28
inches 3/8 1/2  5/8  3/4  7/8  1 11/8

mm 11  12  14  15  16  18  19  20  22  24  25  26  28  30  32
inches 1/2  5/8  3/4  7/8  1  11/8 11/4 11/2

mm 12  14  15  16  18  19  20  22  24  25  26  28  30  32
inches 1/2 5/8  3/4  7/8  1  11/8 11/4

mm 14  16  18  19  20  22  24  25  28  30  32  35
inches 1/2  5/8  3/4  7/8  1  11/8 11/4 13/8

mm 12  14  15  16  18  19  20  22  24  25  26  28  30  32  35  38  40  42
inches 3/8  1/2  5/8  3/4  7/8  1  11/8 11/4 13/8 11/2 15/8

mm 12  14  15  16  18  19  20  22  24  25  26  28  30  32  35  38  40  42
inches 1/2  5/8  3/4  7/8  1  11/8 11/4 13/8 11/2 15/8 13/4

mm 14  15  16  18  19  20  22  24  25  26  28  30  32  35  38  40  42  45  48  50
inches 5/8 3/4  7/8  1  11/8 11/4 13/8 11/2 15/8 13/4 17/8 2
mm 18  19  20  22  24  25  28  30  32  35  38  40  42  45  48  50  55  60  65
inches 3/4 7/8  1  11/8 11/4 13/8 11/2 15/8 13/4 17/8 2  21/8 21/4 2 3/8 21/2

mm 22  25  28  30  32  35  38  40  42  45  48  50  55  57  60  65  70  75
inches 11/4 13/8 11/2 15/8 13/4 17/8 2  21/8 21/4 2 3/8 21/2 2 5/8 23/4 27/8 3
mm 42  45  47  48  50  55  60  65  70  75
inches 11/4 13/8 11/2 15/8 13/4 17/8 2  21/8 21/4 2 3/8 21/2 2 5/8 23/4 27/8 3
mm 25  35  38  40  42  45  48  50  55  60  65  70  75  80  85  90
inches 11/2 15/8 13/4 17/8 2  21/8 21/4 2 3/8 21/2 2 5/8 23/4 27/8 3  31/8 31/4 33/8 31/2

mm 45  50  55  60  65  70  75  80  85  90  95  100
inches 13/4 2  23/4 31/2 33/4 4
mm 55  60  65  70  75  80  85  90  95  100  105  110
inches 3  31/2 4
mm 50  60  65  70  75  80  85  90  95  100  110  115  120  125
inches 31/2 4

22,3 35 2 1/4 13 3 5,5

22,3 38 2 1/4 13 3 5,5

25,4 47 2 3/8 16 5 20

38,1 47 2 3/8 16 5 20

25,4 52 2 3/8 16 5 20

25,4 57 2 3/8 16 5 20

38,1 57 2 3/8 16 5 20

31,8 70 2 7/16 22 5 20

44,5 85 2 1/2 25 6 50

50,8 108 2 5/8 32 8 90

76,2 108 2 5/8 32 8 90

88,9 127 3 1/2 38 10 115

101,6 146 3 5/8 44 14 170

114,3 162 3 3/4 51 14 195

127 178 3 7/8 57 17 275

type
type
Typ
tipo

Diameter of the bore
Diametre des alésage
Bohrungsdurchmesser
Diámetro del agujero

Bush - Moyeu
Buchse - Casquillo

length
longeur
Länge

longitud

[mm]

max.
diameter

max.
diametre

max.
Durchmesser

max.
diámetro

[mm]

n° withworth

length
longeur
Länge

longitud

[mm]

set screw
wrench type

clef hexagonale
type

Imbus-
Schlüssel Typ
llave exagonal

tipo

Ms

[Nm]

Screws - Vis
Schrauben - Tornillos
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1/16
3/32
1/8
1/8
1/8
5/32
5/32
7/32
1/4
5/16
3/8
7/16

Assembly and dismantling of
SER-SIT® conical bushing
• Before fitting the bushing, ca-

refully clean the bore and co-
nical parts.

• Fit the bushing into the pul-
ley, taking care to let the
threaded half-holes of the
pulley coincide with the unth-
readed holes of the bushing.

• Hand tighten the screws.
• Fit the pulley to the hub after

carefully cleaning it. Position
it and tighten the screws al-
ternately.

• Dismantling: remove screws
and replace one screw in the
jacking hole provided and
tighten until hub is released.

NOTE - Ensure that the key
does not bottom in the keyway.
Clearance in recommended in
the keyway bottom.

Montage et démontage des
moyeux amovibles SER-SIT®

• Avant de placer le moyeu
amovible dans la poulie, net-
toyer soigneusement son lo-
gement et l’alésage.

• Placer le moyeu amovible
dans la poulie, en faisant at-
tention de faire coïncider les
demi-alésages filetés de la
poulie, avec les demi-alésa-
ges non filetés du moyeu
amovible.

• Engager les vis a la main
sans les serrer.

• Présenter le tout sur l’arbre,
après l’avoir nettoyé soigneu-
sement, mettre en position et
serrer les vis alternative-
ment.

• Pour démonter: Retirer les
vis et engager l’une d’elles
dans l’alésage libre en vis-
sant à fond jusqu’à débloca-
ge du moyeu.

N.B. - Le sommet de la clavette
ne doit pas être en contact
avec le fond de son logement
dans le moyeu - vérifier qu’il
subsiste un jeu.

Montage und Demontage der
SER-SIT® Spannbuchsen
• Von der Montage der Buchse

sind die Bohrungen und die
konischen Teile sorgfältig zu
reinigen.

• Die Buchse in die Scheibe
einsetzen und die geschnit-
ten Halb-bohrungen der
Scheibe mit den ungeschnit-
ten Halbbohrunen der Buch-
se zusammenfallen lassen.

• Die Schrauben mit der Hand
anziehen.

• Nach sorgfältiger Reinigung
setzen Sie die Nabe der
Scheibe auf die Welle. Rich-
ten Sie die Scheibe aus und
befestigen Sie die Schrauben
gleichmäßig.

• Demontieren Sie die Schrau-
ben, setzen Sie eine Schrau-
be in das vorhandene Gewin-
de der Abziehvorrichtung ein,
und drehen Sie die Schraube
bis die Scheibe sich löst.

ANMERKUNG: Stellen Sie si-
cher, daß die Schraube nicht
bis zum Ende des Sachgewin-
deloches vordringt.

Montaje y desmontaje del
casquillo cónico SER-SIT®

• Antes de colocar el casquillo
cónico en la polea limpiar
cuidadosamente los aloja-
mientos.

• Colocar el casquillo en la po-
lea, haciendo coincidir el me-
dio taladro roscado de la po-
lea con el medio taladro sin
roscado del casquillo.

• Colocar los tornillos a mano
sin apretarlos.

• Presentar el conjunto sobre
el eje, después de haberlo
limpiado, colocarlo en posi-
ción y apretar los tornillos al-
ternativamente.

• Para desmontar: sacar los
tornillos y atornillar uno de
ellos em los roscados libres,
roscando a fondo hasta el
desbloqueo del casquillo.

NOTA - El dorso de la chaveta
no debe estar en contacto con
el fondo de su alojamiento en
el casquillo. Verificar que exista
un juego.

Keyway on SER-SIT® taper bush (B.S. 46)
Rainures des moyeux amovibles SER-SIT® (B.S. 46)
Paßfedernutsitz für Taper-spannbuchsen SER-SIT® (B.S. 46)
Alojamiento chaveta en casquillo conico SER-SIT® (B.S. 46)

bore diameter - alésage
Bohrunge - agujero

[inches]

b
[inches]

t2
[inches]

3/8÷1/2
9/16÷3/4
13/16÷1

1/16÷1-1/4
1-5/16÷1-1/2
1-5/8÷1-3/4

1-7/8÷2
2-1/8÷2-1/2

2-5/8÷3
3-1/8÷3-1/2

3-3/4÷4
4-1/4÷5

1/8
3/16
1/4
5/16
3/8
7/16
1/2
5/8
3/4
7/8
1

1-1/4


